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रहयमय लखावट के त बेलशजर का भय न केवल उसक मृयु और बाइबल क भवयवाणी के छठे राय के
अंत क ओर संकेत करता है, बक भवयवाणी के इतहास म उस समय क ओर भी जब भय पृवी के राजाआ को
जकड़ लेता है। उनका भय इलाम क "पूव पवन" से उप होता है। उनका भय सव-पीड़ा म ी के समान है, इस
कार एक मशः बढ़ती इ पीड़ा क पहचान कराता है, जो और-और तेजी से आती जाती है। यह भय बेलशजर के
भोज क "घड़ी" पर शु होता है, यप वह ारंभ म 11 सतंबर, 2001 को आ पचँा था। तब से आगे हवाए  उन
चार वगता के हाथा से फसलने लगती ह, जो उह एक लाख चवालीस हजार क मुहरबंदी के समय थामे ए ह।
यहेजकेल ारा पहचाना गया टायरस के लए वलाप, भवयसूचक  पूछकर टायरस को परभाषत करता है,
"कौन सा नगर टायरस के समान है, जो समु के बीचाबीच ववत कए गए के समान है?"

तरशीश के जहाज़ तेरे बाज़ार म तेरी शंसा करते थे; और तू समुा के बीच भरी-पूरी इ, और अयत
गौरवशाली बनाइ गइ थी। तेरे पतवार चलाने वाला ने तुझे बड़े जल म पचँा दया; परतु पूव पवन ने समुा के
मय तुझे तोड़ डाला। तेरी संप, और तेरी मंडयाँ, तेरा माल, तेरे नावक और तेरे कणधार, तेरी दरार भरने
वाले, और तेरे माल का कारोबार करने वाले, और तेरे सब योा जो तेरे भीतर ह, और तेरे बीच का सारा दल जो
तेरे मय म है—तेरे वनाश के दन समुा के मय गर पड़गे। तेरे कणधारा क चलाहट क वन से उपनगर
काँप उठगे। और जो-जो पतवार थामते ह, वे सब नावक, और समु के सब कणधार, अपने जहाज़ा से उतर
आएँगे; वे भूम पर खड़े हागे; और तेरे व अपनी वाणी सुनाएँगे, और बड़े कडवे वर से रोएँगे, और अपने
सरा पर धूल उड़ाएँगे, राख म लोटगे; और तेरे कारण अपने सर बलकुल मूड़ँ लगे, और टाट बाँधगे, और वे तेरे
लये दय क कड़वाहट के साथ और कटु वलाप से रोएँगे। और वलाप करते-करते वे तेरे लये शोकगीत
उठाएँगे, और तेरे वषय म वलाप करके कहगे, समु के बीच नाश इ टायरस के समान कौन-सा नगर है? जब
तेरा माल समुा से नकलता था, तब तूने बत लोगा को तृत कया; तूने पृवी के राजाआ को अपने वपुल धन
और अपने ापार से धनवान कया। जब तू जल क गहराइया म समुा से टूट जाएगी, तब तेरा माल और तेरे
बीच का सारा दल बीच समु म गर पड़ेगा। सब ीपा के नवासी तुझ पर चकत हागे; उनके राजा अयत
भयभीत हागे, उनके मुख ाकुल हो उठगे। जातया के बीच के ापारी तुझ पर सी-सी करगे; तू भय का वषय
बन जाएगी, और फर कभी न होगी। यहेजकेल 27:25-36.

टायरस वह नगर, या राय है, जसके लए पृवी के ापारी कटु वलाप करते ह, और फर पूछते ह, "टायरस के
समान कौन सा नगर है?" वे एसेा उस "समय" म करते ह, जब वह नगर समु म टूटकर नाश हो जाता है।
काशतवाय के अठारहव अयाय म, टायरस क वेया—जो रोम क वेया है—जसने पृवी के राजाआ के साथ
भचार कया है और जसे उस महान नगर के प म पहचाना गया है जसका याय एक ही घंटे म, और एक ही
दन म आता है। वही वह नगर है जो वलाप करते राजाआ और ापारया के मुख से यह भवयसूचक  उठवाता
है।

इस कारण उसके ऊपर एक ही दन म उसक वपयाँ आएँगी—मृयु, शोक और अकाल; और वह पूणतः आग
से भम कर दी जाएगी, याक जो उसका याय करता है वह भु परमेर शतशाली है। पृवी के राजा,
जहाने उसके साथ भचार कया और उसके साथ वलासता से रहे, जब वे उसके जलने का धुआँ देखगे, तो
उसके लये वलाप करगे और शोक मनाएँगे—उसक यातना के भय से र खड़े होकर कहते ए, "हाय, हाय,
वह महान नगर बाबुल, वह परामी नगर! याक एक ही घड़ी म तेरा याय आ पँचा।" और पृवी के ापारी
उसके लये रोएँगे और शोक करगे, याक अब कोइ उनके माल को नह खरीदता: सोने, और चाँदी, और



बमूय रना, और मोतया, और महीन मलमल, और बगनी, और रेशम, और करमज़ी का माल; और थायन
लकड़ी क सारी वतुएँ; और हाथीदाँत के सब कार के पा; और अत बमूय लकड़ी के, और पीतल के, और
लोहे के, और संगमरमर के सब कार के पा; और दालचीनी, और सुगंधयाँ, और मरहम, और लोबान, और
दाखमदरा, और तेल, और उम मैदा, और गेँ, और पशु, और भेड़, और घोड़े, और रथ, और दास, और मनुया
क आमाएँ। और वे फल, जनक तेरी आमा लालसा करती थी, तुझसे र हो गए ह; और जो कुछ वाद
और मनोहर था, वह सब तुझसे चला गया है, और तू उह फर कभी नह पाएगी। इन वतुआ के ापारी, जो
उससे धनी बने थे, उसक यातना के भय से र खड़े होकर रोते और मातम करते ए कहगे, "हाय, हाय, वह
महान नगर, जो महीन मलमल और बगनी और करमज़ी व पहने ए था, और सोने तथा बमूय रना और
मोतया से सजा आ था! याक एक ही घड़ी म इतनी बड़ी दौलत न हो गइ।" और हर जहाज़ का कतान,
और जहाजा म जतने सब दल के लोग ह, और नावक, और जतने समु के ारा ापार करते ह, सब र खड़े
रहे, और जब उहाने उसके जलने का धुआँ देखा तो पुकार उठे, "इस महान नगर के समान कौन सा नगर है!"
और उहाने अपने सरा पर धूल डाली और रोते-पीटते ए पुकारकर कहा, "हाय, हाय, वह महान नगर, जसक
एेय के कारण समु म जहाज़ रखने वाले सब लोग धनी बन गए थे! याक एक ही घड़ी म वह उजाड़ कर दी
गइ।" काशतवाय 18:8-19.

यीशु मसीह के कटीकरण क मुहर खुलने म आधी रात क पुकार का संदेश शामल है। वह संदेश यहेजकेल अयाय
सतीस क सरी भवयवाणी है, जो उन मृत सूखी हया को, जो साढ़े तीन दन तक सड़का पर पड़ी रह, जीवत
कर एक परामी सेना बना देता है। वही संदेश यह सय भी समाहत करता है क रववार पालन के वतन के कारण
संयुत राय पर कायकारी याय लाने के लए भु जस साधन का उपयोग करता है, वह इलाम है। वह याय
महाभूकंप क "घड़ी" म आता है, जो वही "घड़ी" है जब बेलशसर क दीवार पर वह लखावट कट इ थी। उस
लखावट ने वह भय उप कया, जसे इस कार दशाया गया है क जब इलाम क "पूव हवा"—जो दण क
उपेत नचली "दीवार" के राते चुपके से बेलशसर के राय म घुस आइ है—पृवी क आथक वथा को वत
कर देती है, तब वह भय सब राजाआ और ापारया को जकड़ लेता है।

वह 'नगर' या राय जसके लए राजा और ापारी वलाप करते ह और पूछते ह, 'इस महान नगर के समान कौन
सा नगर है?' वही टायर क भचारणी का राय है, जो तब अपने गीत गा रही होती है और उह राजाआ के साथ
भचार कर रही होती है। सभी भवयता संसार के अंत के बारे म बोलते ह और वे एक-सरे से सहमत ह; अतः
यहेजकेल के ापारी वही ापारी ह जो काशतवाय अयाय अठारह म ह। काशतवाय अयाय अठारह म वे
तीन बार 'हाय, हाय' कहकर वलाप करते ह, जब महान नगर और पृवी के वीय ढांचे को धराशायी कर दया
जाता है। इस खंड म 'हाय' के प म अनूदत यूनानी शद वही शद है जो काशतवाय अयाय आठ और पद
तेरह म तीन बार अनूदत आ है, जहाँ उसे एक भ अंेजी शद से अनुवादत कया गया है।

और मने देखा और सुना क एक वगत आकाशमंडल के बीचोबीच उड़ता आ बड़े वर से कहता था, ‘हाय,
हाय, हाय, पृवी के नवासया पर—शेष तीन वगता क तुरहया क वनया के कारण, जो अभी आनी बाक
ह!’ काशतवाय 8:13.

राजा और ापारी संसार क अथवथा के वनाश पर "हाय, हाय" शदा के साथ वलाप कर रहे ह, जसका अथ
है "वप, वप", और "वप" इलाम का एक तीक है। जब दीवार पर लखावट दखाइ देती है, तो
बेलशजर और उसके सरदारा पर जो भय छा जाता है, वही भय तब उप होता है जब पृवी ह क आथक
संरचना इलाम के नरंतर हमला से न हो जाती है, जसे परमेर अपने दैवीय साधन के प म इस कार योग
करता है क बाबेल क मदरा पीने वाला—अथात रववार के वतन—पर अपना कायकारी याय लागू करे। यह सय
यशायाह अयाय तेइस म "टायर" क वेया के "भार" का वषय है।

सोर का भार। हाय-हाय करो, हे तरशीश के जहाज़ो; याक वह उजाड़ दी गइ है, न कोइ घर रहा, न वेश; यह
बात उह कीम के देश से गट इ है। शांत रहो, हे ीप के नवासयो; तुम, जह समु पार करने वाले सीदोन



के ापारी समृ करते थे। और बड़े जला से—शहोर का बीज, अथात नदी क फसल—उसक आय है; और
वह जातया का बाज़ार है। लजत हो, हे सीदोन; याक समु ने, हाँ, समु के बल ने कहा है, म न पीड़ा सहती
ँ, न बालक जनती ँ, न जवाना को पालती-पोसती ँ, न कुमारया का पालन करती ँ। जैसे म के समाचार
पर होता है, वैसे ही सोर के समाचार से वे बत ाकुल हागे। तरशीश को पार चले जाओ; हाय-हाय करो, हे ीप
के नवासयो। या यह तुहारा आनदमय नगर है, जसक ाचीनता ाचीन दना से है? उसके अपने ही पाँव
उसे परदेश म रहने के लए र ले जाएँगे। यह परामश सोर के व, उस मुकुट देने वाले नगर के
व—जसके ापारी राजकुमार ह और जसके सौदागर पृवी के माय जन ह—कसने कया है? सेनाआ
के भु ने यह ठहराया है, ताक सब शोभा के गव को कलंकत करे और पृवी के सब माननीय जना को तु
ठहराए। हे तरशीश क बेटी, अपने देश म नदी के समान नकल जा; अब और बल नह रहा। उसने समु पर
अपना हाथ फैलाया, उसने राया को हला दया; भु ने ापारी नगर के व यह आा दी है क उसके ढ़
गढ़ नाश कर दए जाएँ। और उसने कहा, अब तू और आनद न करेगी, हे उपीड़त कुँवारी, सीदोन क बेटी; उठ,
कीम को पार चली जा; वहाँ भी तुझे वाम न मलेगा। देख, कदया का देश; ये लोग थे ही नह, जब तक
असीरया ने जंगल के रहनेवाला के लए इसे थापत न कया; उहाने उसके गुमट खड़े कए, उसके महल
उठाए; और उसने उसे उजाड़ कर दया। हाय-हाय करो, हे तरशीश के जहाज़ो; याक तुहारा बल उजाड़ दया
गया है। और उस दन एेसा होगा क सोर सर वष तक, एक राजा के दना के अनुसार, भुला दया जाएगा;
सर वष के अत म सोर वेया के समान गीत गाएगी। वीणा ले, नगर म घूम, हे भुला दी गइ वेया; मधुर सुर
छेड़, बत-से गीत गा, ताक तेरा मरण हो। और सर वष के अत के बाद एेसा होगा क भु सोर पर यान
देगा, और वह अपनी मजरी क ओर फर जाएगी, और पृवी के मुख पर सब राया के साथ भचार करेगी।
और उसका ापार और उसक मजरी भु के लए पव ठहरेगी; उसे न तो बटोरा जाएगा और न जमा कया
जाएगा; याक उसका ापार उन लोगा के लए होगा जो भु के सामने रहते ह, क वे पयात खाएँ और
टकाऊ व पहन। यशायाह 23:1-18।

सर वष, जो "एक राजा के दना" के समान ह, का तनधव बाबेल का राय करता है, याक राजा ही राय
होता है, और शादक बाबेल ने सर वषा तक शासन कया। शादक बाबेल के वे सर वष उसी "घड़ी" समात
ए, जब बेलशजर के भोज-भवन क दीवारा पर वह लखावट कट इ। उसी रात वह उस शत के ारा मार
दया गया, जो "दीवार" के आर-पार अनदेखी होकर आ गइ, याक वह बाबेल क मदरा पीते ए दावत मना रहा
था; उस समय नबूकदनेसर का वावृंद संगीत बजा रहा था, और टायर क वेया मधुर धुन गा रही थी, और
धमयागी इाएल नाचे और झके।

तब सब शामल लोगा पर भय छा गया, याक परमेर ने "सूर के व परामश ठहराया" था और "नय" कया
था "क सब शोभा के अभमान को मलन करे, और पृवी के सब तता को तु ठहराए।" इसलए परमेर ने
उस "घड़ी" के "महान भूकंप" से "राया को हला दया", याक परमेर ने "ापारी" राय के व "आा दी
थी", "क उसके ढ़ गढ़ा को नाश करे।" बेलशसर के लए भय क उस "घड़ी" म, राजा और ापारी दीवार पर
लखे अनमय शदा का अथ समझने क खोज म लग गए। बेलशसर क मृयु होने ही वाली है, पर उस समय वह
अभी जीवत है। इसलए उसने उन रहयमय शदा को समझना चाहा और बुमाना को पुरकार देने क पेशकश
क, यद वे उस लखावट का अथ बता द; पर एसेा हो न सका, याक बाबुल के बुमान लोग बाइबल-अययन क
एसेी पत अपनाते थे जो सय क जाली नकल थी। वे रहयमय शद मानो एक मुहरबंद पुतक के दशन के समान
थे।

तब राजा के सब बुमान भीतर आए; पर वे उस लेख को पढ़ न सके, और न उसका अथ राजा को बता सके।
तब राजा बेलशजर बत घबरा गया, उसका चेहरा बदल गया, और उसके भुजन आयचकत हो गए। अब
रानी, राजा और उसके भुजना क बाता के कारण, भोज-गृह म आइ; और रानी ने कहा, हे राजा, सदा जीवत
रहो; आपके वचार आपको ाकुल न कर, और आपका मुख न बदले। आपके राय म एक पुष है, जसम
पव देवताआ का आमा है; और आपके पता के दना म उसम एेसा काश, समझ और बु पाइ गइ थी जो



देवताआ क बु के समान है; जसे राजा नबूकदनेसर, आपके पता—हाँ, वही राजा, आपके पता—ने
जागरा, योतषया, कदया और शकुन बताने वाला का धान बनाया था। याक उसी दानयेल म उम
आमा, ान और समझ, वा का अथ बताने क सामय, कठन वचना का अथ खोलने और संदेहा को
सुलझाने क योयता पाइ गइ; उसी को राजा ने बेतशजर नाम दया था। अब दानयेल को बुलाया जाए, और
वह अथ बता देगा। तब दानयेल को राजा के सामने लाया गया। और राजा ने कहा, या तुम वही दानयेल हो
जो यदा क बंधुवाइ के पुा म से हो, जसे मेरे पता राजा यदया से यहाँ ले आए थे? मने तुहारे वषय म यह
भी सुना है क तुम म देवताआ का आमा है, और तुम म काश, समझ और उम बु पाइ जाती है। और अब
बुमान और योतषी मेरे सामने लाए गए ह क वे इस लेख को पढ़ और उसका अथ मुझे बताए; पर वे इस
बात का अथ बता नह सके। और मने तुहारे वषय म सुना है क तुम अथ प कर सकते हो और संदेहा को
सुलझा सकते हो। अब यद तुम इस लेख को पढ़ सको और उसका अथ मुझे बता दो, तो तुह करमजी व
पहनाए जाएगे, तुहारे गले म सोने क जंजीर डाली जाएगी, और तुम राय म तीसरे शासक बनोगे। दानयेल
5:8-16.

महल म जो रानी थी, वह बेलशजर क पनी नह, बक उसके दादा क रानी थी, और उसे मालूम था क दीवार पर
लखे ए शदा को कौन पढ़ सकता था। राय म एक कलीसया थी (याक भवयसूचक अथ म ी एक
कलीसया होती है), जो जानती थी क परमेर के रहया को कौन समझ सकता था।

"महल म एक ी थी जो उन सब से अधक बुमान थी—बेलशसर के दादा क रानी। इस संकट म उसने
राजा से एसेे शदा म बात क क अंधकार म काश क एक करण फैल गइ। 'हे राजा, सदा जीवत रहो,' उसने
कहा, 'तेरे वचार तुझे ाकुल न कर, और तेरा मुखमंडल न बदले। तेरे राय म एक पुष है जसम पव
देवताआ क आमा है; और तेरे पता के दना म उसम योत, समझ और बु—देवताआ क बु के
समान—पाइ जाती थी; जसे राजा नबूकदनेसर, तेरे पता—हाँ, राजा, म कहता ,ँ तेरे पता—ने जागरा,
योतषया, कसदया और शकुनवदा का धान ठहराया था; ...अब दानयेल को बुलाया जाए, और वह
ाया बता देगा.'"

'तब दानयेल को राजा के सामने लाया गया।' अपने आप को सभँालने और अपना अधकार दखाने का यन
करते ए, बेलशजर ने कहा, 'या तू वही दानयेल है, जो यदा क बंधुआइ के पुा म से है, जसे मेरे पता,
राजा, यदया से ले आए थे? मने तेरे वषय म यह भी सुना है क देवताआ क आमा तुझ म है, और क
काश, समझ और उकृ बु तुझ म पाइ जाती है.... अब यद तू उस लेख को पढ़ सकता है, और उसका अथ
मुझे बता दे, तो तू अरगवानी व पहनेगा, और तेरे गले म सोने क जंजीर डाली जाएगी, और तू राय म तीसरा
शासक होगा।'

"दानीएल राजा के वप से न वमत आ, न ही उसक बाता से मत या भयभीत आ। 'तेरी भट तेरे ही
पास रह,' उसने उर दया, 'और अपने इनाम कसी और को दे दे; तौभी म राजा को वह लेख पढ़कर सुनाऊँगा
और उसका अथ बता गँा। हे राजा, परमधान परमेर ने तेरे पता नबूकदनेसर को राय, और महमा, और
वैभव, और आदर दया था.... परतु जब उसका मन ऊँचा हो गया, और अभमान से उसका च कठोर हो
गया, तब उसे उसके राजसहासन से उतार दया गया, और उसक महमा उससे छन ली गइ.... और हे
बेलशजर, तू जो उसका पु है, तूने यह सब जानते ए भी अपना मन न नह कया, पर तू वग के परमेर के
व उठ खड़ा आ है; और उसके घर के पा तेरे सामने लाए गए, और तू, और तेरे सरदार, तेरी पनयाँ और
तेरी उपपनयाँ उनम पीते रहे, और तूने चाँदी और सोने, पीतल, लोहे, लकड़ी और पथर के देवताआ क तुत
क है, जो न देखते ह, न सुनते ह, न जानते ह; पर जस परमेर के हाथ म तेरी ास है और जसके वश म तेरे
सब माग ह, उसक तूने महमा नह क।'"

'यह वह लेख है जो लखा गया था: मेने, मेने, तेकेल, उफारसन। और इस बात का अथ यह है: मेने: परमेर ने
तेरे राय क गनती कर दी है और उसे समात कर दया है। तेकेल: तुझे तराजू पर तौला गया है, और तू कम
पाया गया है। पेरेस: तेरा राय बाँटा गया है और मादया और फारसया को दे दया गया है।'



दानयेल अपने कत से वचलत नह आ। उसने राजा के पाप को उसके सामने रखा, उसे वे शाएँ दखाइ
जो वह सीख सकता था पर नह सीखी। बेलशजर ने उन घटनाआ पर यान नह दया जो उसके लए अयंत
महवपूण थ। उसने अपने दादा के इतहास को सही ढंग से नह पढ़ा था। सय को जानने क जमेदारी उस पर
डाली गइ थी, पर जस ावहारक शा को वह सीखकर उस पर अमल कर सकता था, उसे उसने मन से नह
अपनाया; और उसके आचरण का नत परणाम सामने आया।

यह कदया के राजा ारा आयोजत शेखीभरा अंतम भोज था; याक जो मनुय क हठधमता को लंबे समय
तक सहता है, उसने अपरवतनीय दंडादेश सुना दया था। बेलशसर ने उस एक का, जसने उसे राजा बनाकर
ऊँचा उठाया था, बड़ा अपमान कया था, और उसके अनुह का समय उससे ले लया गया। जब राजा और
उसके सरदार अपनी रंगरेलया के चरम पर थे, तब फारसया ने यूात नदी को उसक धारा से मोड़ दया और
बना पहरे वाली उस नगरी म कूच कर गए। जब बेलशसर और उसके धान यहोवा के पव पाा से पी रहे थे
और अपने चाँदी और सोने के देवताआ क तुत कर रहे थे, तब कुश और उसके सैनक राजमहल क दीवारा
के नीचे खड़े थे। 'उसी रात,' ववरण कहता है, 'कदया का राजा बेलशसर मारा गया। और मादी दारा ने राय
ले लया।'" Bible Echo, May 2, 1898.

संकट के बीच, रानी (एक कलीसया) ने यह पहचाना क एक एसेा ोत है जो "Future for America" क
पहचान कर सकता है। दानयेल एक बार फर अपने भाग म खड़ा होता है ताक दना के अंत म अपना उेय पूरा
करे। धधकती भी म शक, मेशक और अबेदनगो ारा दी गइ पताका क गवाही अब दानयेल देता है, याक वह
सय क रेखा म यह जोड़ता है क रववार कानून के संकट क "घड़ी" म, उस पताका का तनधव करने वाला को
सय क गवाही देने के लए राय के अधकारया के सामने लाया जाएगा।

"'वे तुह परषदा के हाथ सापगे, ... हाँ, और तुह हाकमा और राजाआ के सामने मेरे कारण लाया जाएगा,
उनके और अयजातया के लए गवाही के प म।' मी 10:17, 18, आर. वी. उपीड़न से काश फैलेगा।
मसीह के सेवका को संसार के महान पुषा के सामने लाया जाएगा, जो, यद यह न होता, तो संभवतः कभी
सुसमाचार न सुनते। इन लोगा के सामने सय का गलत चण कया गया है। उहाने मसीह के चेला के वास
के वषय म झूठे आरोप सुने ह। असर इसके वातवक वप को जानने का उनका एकमा साधन उन लोगा
क गवाही होती है जह अपने वास के कारण याय के कटघरे म लाया जाता है। जरह के दौरान उनसे उर
मांगे जाते ह, और उनके यायाधीश दी गइ गवाही सुनने के लए बाय होते ह। आपात थत का सामना करने
के लए परमेर का अनुह उसके सेवका पर दान कया जाएगा। 'तुह उसी घड़ी दया जाएगा क या बोलना
है,' यीशु कहते ह। 'याक बोलने वाले तुम नह हो, परतु तुहारे पता का आमा तुम म बोलता है।' जब
परमेर का आमा अपने सेवका के मना को आलोकत करता है, तब सय अपनी द शत और बमूयता
म तुत कया जाएगा। जो सय को अवीकार करते ह वे चेला पर दोष लगाने और उह सताने के लए खड़े
हागे। परतु हान और क म, मृयु तक भी, भु क संताना को अपने द आदश क नता कट करनी है।
इस कार शैतान के तनधया और मसीह के तनधया के बीच का अंतर प होगा। उारकता शासका
और जा के सामने ऊँचा उठाया जाएगा।" युगा क अभलाषा, 354.

जैसे उन तीना वीरा के साथ था, वैसे ही दानयेल को कसी उपहार म च नह थी, और उसे यह अयास करने क
भी आवयकता नह थी क वह या कहने वाला है। उसने बत सरलता से दीवार पर दशाए गए 'सात समय' क
ाया तुत कर दी।

हम अगले लेख म बेलशजर क कहानी जारी रखगे।

"जो लोग परमेर के काय के त नावान नह ह, उनम सांता क कमी होती है; उनक ेरणाएँ एेसी कृत
क नह होत क वे हर परथत म सही को चुन। परमेर के सेवका को हर समय यह अनुभव होना चाहए क
वे अपने नयोता क नगाह म ह। जसने बेशजर के अपव भोज पर नज़र रखी, वही हमारी सभी संथाआ
म, ापारी के लेखा-क म, नजी कायशाला म उपथत है; और वह रतहीन हाथ आपक उपेा को उतनी



ही नतता से लख रहा है, जतनी नतता से उसने उस इशनदक राजा का भयानक दंडादेश लखा था।
बेशजर का दंडादेश अन के अरा म लखा गया था, 'तू तराजू म तौला गया, और तुझ म कमी पाइ गइ';
और यद आप अपने परमेर-द दायवा को पूरा करने म असफल होते ह, तो आपका दंडादेश भी वही
होगा।" युवाआ के लए संदेश, 229.


